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радость» –  это жанр онлайн-литературы, который относительно распространен на 

крупных веб-сайтах с художественной прозой. Характерной чертойshuǎngwénявляется то, 

что главный герой от начала романа к концу истории совершенствуется с удивительной 

скоростью без какого-либо труда [7]. Возможно, посредством чтения такой «легкой 

литературы» молодежь избегает проблем и трудностей в реальном мире, настоящей жизни, 

ставя себя на место главного героя, которому дается все без абсолютного труда. 

Таким образом, мы разобрали в нашей работе неологизмы, взявшие начало в последнее 

десятилетие, в особенности – после всех событий коронавирусной инфекции. Мы считаем, что 

в скором времени разобранные в данной статье новые лексические единицы китайского языка 

найдут свои аналоги и в русском языке, с более точным семантическим оттенком, так как 

тенденции, коснувшиеся общества Китая, стремительно распространяются по всему миру, в 

том числе и в России. Стоит заметить, что все вышеперечисленные неологизмы не были 

заимствованы из других языков и культур, все феномены образовались непосредственно в 

самом Китае, поэтому были образованы морфологическим способом. Путем сложения 

корневых систем или аффиксации. Отсюда можно сделать вывод, что китайский язык очень 

быстро реагирует на изменяющиеся условия, принимает новые слова и выражения в свой 

лексический состав, адаптирует их под свою самобытность.  
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Түйіндеме: Мақалада бұқаралық ақпараттың қоғам өмірінде алатын орны ерекше болғанықтан, 

медиадискурстың линвистикадағы ролі мен әлеуметтік ортадағы коммуниканттардың сана сезімін, мәдени 

мұрасын, елдерді байланыстырушы әрекет ретінде қарастырады. Мақалада медиадискурске түсініктеме 

беріледі, медиадискурстың жанрларына аса назар аударылады. 

Түйін сөздер: дискурс, медиадискурс, медиадискурс жанры, саяси дискурс  

Аннотация: В статье рассматривается роль медиадискурса в линвистике и как связующего действия с 

сознанием, культурным наследием, странами коммуникантов в социальной среде, поскольку массовая 

информация занимает особое место в жизни общества. В статье дается определение к медиадискурсу, особое 

внимание уделяется жанрам медиадискурса. 

Ключевые слова: дискурс, медиадискурс, политический дискурс, жанры медиадискурса.  
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Abstract: The article considers the role of media discourse in linguistics and as a connecting activity in the social 

environment with consciousness, cultural heritage, communicant countries, since mass media occupies a special place in 

the life of society. The article comments on media discourse, special attention is paid to the genres of media discourse. 

Keywords: discourse, media discourse, political discourse, mediadiscourse genre. 

 

Қазіргі уақытта ғылым саласында көптеген ізденушілер бұқаралық ақпарат пен 

бұқаралық сөйлеуге көп көңіл бөлуде.  Кез келген ХХІ ғасырдың адамы көп ақпаратқа қол 

жеткізе алатыны сөзсіз. Томас Карлейль, британдық философ, жазушы және тарихшы, алғаш 

рет БАҚ-ты «Төртінші билік» деп көрсеткен [1]. Себебі, бұқаралық ақпарат құралдары 

процестерінің қарқындылығы көбінесе олардың ақпараттық кеңістіктік ерекшеліктерінің 

құрылымымен анықталады. Барлық адамдар бір қоғамда, бір физикалық кеңістікте өмір 

сүргенімен, адамдардың менталитеті әртүрлі болып келеді.Бұқаралық ақпарат құралдары біз 

өмір сүріп отырған қоғамға қатысты саяси, мәдени, әлеуметтік, экономикалық және тағы басқа 

көптеген фактілер мен білімнің қайнар көзі.  Ойлаудың, жеке сөйлеу әрекетінің, тілдік 

сананың барлық ерекшеліктері бұқаралық ақпарат тілінде көрінеді. Медиа дискурс деп 

аталатын дискурстың жаңа түрінің пайда болуы интернационалдану мен жаһандану 

үрдістеріне, әлемдік қауымдастықта заманауи телекоммуникациялық технологиялардың 

дамуына байланысты. Бұл проблеманы батыс ғалымдары Джордж Оруэлл, Тен Ван Дейк 

кеңінен талқылады және медиа дискурсты зерттеуге қызығушылық күні бүгінге дейін 

жалғасуда. «Дискурс» терминінің өзі әлі нақты және бір мәнді анықтама алмағанына 

қарамастан, жаңа «медиа дискурс» термині пайда болды және сәйкесінше, жаңа зерттеу саласы 

- медиа лингвистика, оның да әртүрлі түсіндірмелері жарыққа шыға бастады. 

Бүгінгі таңда медиа дискурсты анықтаудың кем дегенде екі тәсілі анықталған. Бірінші 

тәсіл бойынша, медиа дискурс тек БАҚ-тың ақпараттық саласына тән сөйлеу және ойлау 

әрекетінің ерекше түрі болып табылады. Бұл тәсілде медиа дискурс пен дискурстың басқа 

тәуелсіз түрлерінен, демек саяси, діни, ғылыми және т.б. түрлерінен ажырата алу керек. 

Олардың арасындағы  әртүрлі тілдік тәжірибелер, оларды жүзеге асырудың әртүрлі 

коммуникативті жағдайларын ажырату, дискурстың белгілі бір параметрлерін өзгертуді 

анықтау арқылы жүзеге асады. Екінші тәсіл бойынша, медиа дискурс бұқаралық 

коммуникация саласында жүзеге асырылатын дискурстың кез келген түрі ретінде 

қарастырылады. Медиа дискурс бұқаралық коммуникацияның ақпараттық өрісінде көрінеді 

және барлық тілдік тәжірибелер мен коммуникативті жағдайларды қамтиды. Бұқаралық 

ақпарат құралдары қоғам мен билік арасындағы делдал қызметін атқаратындықтан, ол саяси, 

діни, педагогикалық идеяларды таратып, адамдарды әлемге басқа көзқараспен қарауға 

мәжбүрлей алады. 

Отандық А.Б. Туманова: «Дискурс – сөйлеу, сөйлеу-ойлау қызметінің үдерісі (онда 

коммуникативтік, прагматикалық, когнитивтік және лингвистикадан тыс факторлар есепке 

алынады), ерекше стиль (жеке тұлғалық «талғамның», сөйлеуші-жазушы тұлғаның этникалық 

мәртебесінің көрінісі), мәтін (сөйлеу, ойлау қызметінің нәтижесі)», – деп қорытындылайды 

[1]. 

Отандық ғалымдар медиа лингвистика тұрғыда Ахатова Б.А., Бүркітбаева А.Ғ.,  

Бекжанова Ж. Е. және Смағұлова Ғ. және Ресейлік ғалымдар В.И.Карасик, В. Г. Костомаров, 

С. И. Бернштейн, Г. Я. Солганик, С. И. Тресков, И. П. Лысакова және Т. Г. Добросклонская 

және т.б. ғалымдар өз еңбектерін жариялаған. Осы жұмыстарға сүйене отырып дискурс 

медиадискурс ретінде байланыстырғыш, вербалды немесе вербалды емес, ауызша немесе 

жазбаша мәтін жиынтығы прагматикалық, әлеуметтік-мәдени, психологиялық және басқа да 

факторлар айқын бұқаралық коммуникация жиынтығы. 

Орыс филологиясында дискурс ұғымы алғаш рет 1970 жылдары функционалдық стиль 

терминіне жақын мағынада қолданыла бастады. Дискурс ұғымына алғашқы лингвистикалық 

анықтамалардың бірін Т.Н.Николева берген: «Дискурс – мәтін лингвистикасында бірқатар 

авторлар омонимдік мағынада қолданылатын полисемантикалық термин. Олардың ең 

маңыздылары: 1) когерентті мәтін; 2) мәтіннің ауызша-әңгімелесу формасы; 3) диалог; 4) 
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мағынасы жағынан бір-бірімен байланысқан сөйлемдер тобы; 5) сөйлеу берілген, жазбаша 

немесе ауызша түрде жұмыс істейді» [2]. 

Бүгінгі таңда дискурс пен мәтін бағыттарында мәтін лингвистикасы мен дискурс 

теориясы бір- бірімен тығыз байланыста, алайда олардың айырмашылықтарын қарастыру 

көптеген зерттеу жұмыстарының нысаны болып келеді. Смағұлова Г. «Шешендік сөздердің 

дискурсы» атты еңбегінде дискурс мен мәтін айырмашылығының себептерін көрсеткен. 

Дискурс қарым-қатынасты акустикалық түрде жүргізсе, мәтін визуалды түрде жүзеге 

асырылады. Қарым-қатынас тілдік немесе тілдік емес амалдар арқылы жүргізілсе, дискурс та 

қалыпқа түскен сөйлеу әректі арқылы жүргізіледі деп көрсеткен. Мәтін – тілдік материалдың 

статикалық қалпы, көрсеткіші. 

Дискурс лингвист ғалымдардың назарында бола отырып, зерттеу нысаны ретінде 

өзектілігін жоғалтпайды, өйткені ол қазіргі тілдік нормаларды көрсететін, неологизмдердің 

енуіне ашық және лексикалық және грамматикалық құрылымда болып жатқан өзгерістерді 

тіркеуге мүмкіндік беретін көп қырлы құбылыс және әр түрлі лингвистикалық ғылымдар, 

соның ішінде салыстырмалы тіл білімі саласында алған білімдерін жүйелеуге ықпал ететін тіл 

құрамы. 

Шетелдік зерттеулерге сүйене отырып О.Л.Михалева латын тіліндегі discursus сөзінің 

мағынасы бастапқыда әрекет семаларымен шектелгенін атап көрсетеді: жүгіру (әр түрлі 

бағытта); жау әскерінің бөліктерін бір-бірінен оқшаулауға бағытталған әскердің арнайы екі 

бағытты шабуылы (қысқыш қозғалысы) [3]. Дискурс концептінің қолданылуы екі негізгі 

кезеңнен өтті: 1) шектеулі адамдар қолданатын кезде сөздің терминге ауысуы; 2) 

метафораландыру.  

Бұқаралық ақпарат құралдары дискурс әлеуметтік табиғатына байланысты өте 

маңызды және қиын құбылыс. Медиа дискурс адам өмірінің барлық салаларында маңызды рол 

атқарады. Теледидар, газеттер, ғаламтор сияқты бұқаралық ақпарат құралдары адамзаттың 

әлеуметтік отадағы құралы болып табылады, қоршаған ортада болып жатырған өзгерістерді 

адамдар осы құралдар арқылы естіп, танып отырады. Медиа дискурстың ерекше саласы 

дүниежүзілік желідегі жарияланымдар болып табылады. Ақпараттық технологияның дамуы 

ақпараттың дүние жүзі халықтарының бір бірімен тез алмасуында.  

Медиа дискурс құрылымы жағынан көп қырлы және күрделі, өйткені ол әртүрлі ішкі 

типтерді біріктіреді. Сонымен, оның құрамына журналистік дискурс, телерадио дискурсы, 

жарнамалық дискурсы және т.б. дискурс түрлерін жатқызуға болады. Осы дискурстардың бірі 

баспа БАҚ-тың полемикалық дискурсы болып табылады, «біз белгілі өзекті мәселенің 

шешімін табудағы коммуникативті мақсатымен бір полемикалық жағдайға қатысушылардың 

мәлімдемелерін білдіретін, біртұтас жазбаша мәтіндер жиынтығы ретінде түсіндіреміз.» [4].  

Медиа дискурстың анықтамасы тікелей дискурстың жалпы түсінігіне 

негізделгендіктен, медиа дискурстың көптеген анықтамаларына қалай қатысы барын қысқаша 

қарастырған жөн.  

Медиа дискурстың жалпы теориясының ең маңызды құрамдас бөлігі, әрине, мәтін, 

дискурс және медиа дискурс ұғымдарының арасындағы айырмашылық болып табылады. 

Дәстүрлі лингвистика шеңберінде мәтін «негізгі қасиеттері байланыс пен тұтастық болып 

табылатын семантикалық байланыс арқылы біріккен таңба бірліктерінің тізбегі» ретінде 

анықталса (және бірліктер вербальды сипатқа ие екені түсінілсе, онда басқа сөзбен айтқанда, 

мәтін, ең алдымен, сөздер тізбегі), содан кейін мәтін түсінігі бұқаралық ақпарат құралдары 

сферасына ауысқанда өз шекарасын айтарлықтай кеңейтеді. 

Мұнда медиамәтін ұғымы вербальды деңгейдегі таңбалық жүйенің шеңберінен шығып, 

таңба-әр түрлі семиотикалық жүйелердің – лингвистикалық, графикалық, дыбыстық, 

визуалды жүйенің тізбегін бейнелейді, олардың комбинациясының ерекшелігі 

медиадискурстың нақты арнасымен анықталады. Медиа дискурс - сөйлеу әрекеті сөйлеу 

тәжірибесінің жиынтығы ретінде түсінілетін дискурстың функционалды түрде анықталған 

түрі. 
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Медиадискурста басқа дискурстардан хабар алушы мен хабар беруші арасында өзінің 

табиғатымен ерекшеленетін түрлі прототипті жанрлар бар. 

Бұқаралық тіл мен мәдениетте кездесетін тұрақты сөздер халықаралық, ұлттық, 

кеңістік шекараларында қызмет етуге мүмкіндік береді. Медиадискурс шекаралары 

сөйлемдермен семантикалық және ресми байланыстар орнатқанда, мәтіндермен, фразалық 

бірліктермен жұмыс атқарғанда абай болуға шақырады. Медиа дискурс шекараларының 

мөлдірлігі әртүрлі жанрлардың сипаттамаларының әртүрлі түрлерге қабаттасуын анықтайды. 

Медиадискурста өте көп тармақталған, түрлі жанрлық сипаттарды қамтитын жанр 

жүйелерін кездестіруге болады. Саяси дискурсқа саясаткермен сұхбат, аналитикалық мақала 

(саясаткер жазған), полемика (теледабаттар, теле бағдарламадағы дискуссия), саяси құжаттар, 

саясаткердің сөйлеуі жатады. Тұлғаның әлеуметтенуі үрдісінде тәрбиелеу мен білім беру 

арқылы педагогикалық, саяси және медиадискурс (педагогикалық дискурстың дәстүрлі 

жанрына – түсіндіру, дәріс, сауалнама, әңгімелесу жатса, саяси дискурсқа – саяси ақпарат, 

әдістемелік семинар, бұқаралық ақпарттағы көрнекі материалдар) өзара  бірігеді. Саяси және 

жарнамалық дискурс саяси жарнамада бір-бірімен тоғысады [5]. Аналитикалық газет және 

журнал мақалалары, телебағдарламадағы саясаттанушының сұхбаты ғылыми мақаладан өз 

ойын нақтылап жеткізе білуіне байланысты ерекшеленеді. 

Қорыта келе, медиа дискурс әр түрлі аудиториядағы адамдарға арналған бұқаралық 

ақпарат құралы. Бұқаларылқ ақпарат коммуникациясында қолданған кез келген дискурс 

медиадискурсқа жатқызылады. Тілдік нормалары мен тілдік ерекшеліктері бар медиадискурс 

жаңа технологияның дамуына байланысты, қоғам талабына сай дамып, өзгеріп отырады.  
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UNDERSTANDING THE COMPLEXITIES OF HOMONYMS IN ENLISH LANGUAGE 

 

A.A.Yesbolgan 

PPU named after Alkey Margulan 

 
Түйіндеме: Омонимдер, ағылшын тілінің қызықты аспектісі, әртүрлі мәселелер мен лингвистикалық түсіну 

мүмкіндіктерін тудырады. Омонимдердің әртүрлі түрлерін мұқият зерттей отырып, бұл мақала олардың 

ағылшын және коммуникация саласындағы көп қырлы табиғаты туралы жан-жақты түсінік беруге 

бағытталған. 

Аннотация: Омонимы, увлекательный аспект английского языка, создают интригующие проблемы и 

возможности для лингвистического понимания. Тщательно исследуя различные типы омонимов, эта статья 

направлена на то, чтобы дать всестороннее представление об их многогранной природе в сфере английского 

языка и коммуникации. 

Abstract: Homonyms, a fascinating aspect of the English language, pose intriguing challenges and opportunities in 

linguistic comprehension. By scrutinizing various types of homonyms, this article aims to provide a comprehensive 

understanding of their multifaceted nature within the realm of English language and communication. 

Түйін сөздер: омонимдер, гомофондар, омографтар, ағылшын тілін үйрену, ағылшын тілі 

Ключевые слова: омонимы, омофоны, омографы, изучение английского языка, английский язык 

Keywords: homonyms, homophones, homographs, learning English, English language 

 


